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VERFÜGUNG NR. 29/2026 ORDINANZA N. 29/2026

Verkehrsregelung  anlässlich  der 
Veranstaltung  „Rittner  Sonnenseiten“  in 
den  Ortszentren  Klobenstein,  Oberbozen 
und Unterinn.

Regolazione del traffico in occasione della 
manifestazione “Rittner Sonnenseiten” nei 
centri di Collalbo, Soprabolzano e Auna di 
Sotto.

Die Bürgermeisterin La Sindaca

Nach  Einsichtnahme  in  das  Ansuchen  des 
Tourismusverein Ritten um Schließung einiger 
Straßen für den Verkehr in den obengenannten 
Ortszentren;

Vista la domanda dell’associazione turistica di 
Renon  riguardante  la  chiusura  di  alcune 
strade  per  il  traffico  veicolare  nei  centri  dei 
paesi in oggetto;

Festgestellt,  dass es notwendig ist,  dieselben 
zeitweilig für jeglichen Verkehr zu schließen;

Accertato  che  si  rende  necessario  chiudere 
temporaneamente  i  centri  per  qualsiasi 
traffico;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Gemeindeordnung  und  diesbezügliche 
Durchführungsbestimmungen;

Visto il vigente Ordinamento dei Comuni e le 
relative norme di attuazione;

Nach Einsichtnahme in die neue Straßenver-
kehrsordnung,  genehmigt  mit  G.D.  vom 
30.04.1992, Nr. 285, Art. 6 und 7;

Visto il nuovo Codice della strada, approvato 
con D.L. 30/04/1992, n. 285, art. 6 e 7;

VERFÜGT ORDINA

1) die  zeitweilige  Schließung  der 
Gemeindestraße Dorf von der Kreuzung 
Kirchweg  bis  zur  Bar  Rittnerhof  in  der 
Örtlichkeit  Oberbozen für  jeglichen 
Verkehr am Donnerstag  23.07.2026  von 
13.00 Uhr bis 24.00 Uhr;

2)  die zeitweilige Schließung der gesamten 
Gemeindestraße  Strickerboden  sowie 
den  Bereich  der  Peter-Mayr-Straße  von 
der  Kreuzung  Strickerboden  (Metzgerei 
Pöhl)  bis  zur  Kreuzung  mit  der 
Landesstraße  Nr.  73  in  der  Örtlichkeit 
Klobenstein für  jeglichen  Verkehr  am 
Donnerstag,  den  30.07.2026,  von  13:00 
Uhr bis 24:00 Uhr; 

3)   die  zeitweilige  Schließung  der 
Gemeindestraße  St.-Luzia-Straße  vom 
Gasthof Wunder bis zum Friedhof in der 
Örtlichkeit Unterinn für jeglichen Verkehr 
am  Donnerstag,  den  06.08.2026 von 
13:00 Uhr bis 24:00 Uhr;

1)   la  chiusura  temporanea  della  strada 
Comunale via Paese dall'incrocio con la 
via della Chiesa fino al  Bar Rittnerhof 
nella  località  Soprabolzano per 
qualsiasi  traffico il  giovedi,  23.07.2026 
dalle ore 13:00 fino alle ore 24:00;

2)   la  chiusura  temporanea  della  intera 
strade Comunale Strickerboden e la via 
Peter Mayr nell’ambito dall’incrocio con 
il  Strickerboden  (Macelleria  Pöhl)  fino 
all’incrocio con la strada provinciale n. 
73 nella località di  Collalbo per tutto il 
traffico  il  giovedì  30.07.2026 dalle  ore 
13:00 alle ore 24:00; 

3)   la  chiusura  temporanea  della  strada 
comunale via Santa Lucia dall’albergo 
Wunder  fino  al  cimitero  nella  località 
Auna  di  Sotto per  qualsiasi  traffico  il 
giovedi,  06.08.2026 dalle ore 13:00 fino 
alle ore 24:00;
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4)  das  zeitweilige  Parkverbot  mit 
Zwangsabschleppung  der  dort 
abgestellten  Fahrzeuge  in  demselben 
Zeitabschnitt  und  denselben  Bereichen 
wie  in  Punkt  1-3  angeführt.  Das 
Parkverbot  muss  frühzeitig  mit  den 
vorgesehenen  Schildern  angekündigt 
werden.

5)  die  zeitweilige  Aufhebung  der 
Verkehrsbeschränkungen  auf  dem  Ing.-
Riehl-Platz  in  Oberbozen  aufgrund  der 
Einrichtung  einer  Umleitung  zur 
Erschließung  des  Schwimmbadwegs, 
des  Maria-Himmelfahrter-Wegs  sowie 
des Erdpyramidenwegs.

4)  il  divieto  di  sosta  temporaneo  con 
rimozione forzata dei veicoli posizionati 
nello stesso arco di tempo e nei stessi 
ambiti come indicato negli punti 1-3. Il 
divieto di sosta deve essere annunciato 
tempestivamente  mediante  i  relativi 
cartelli stradali.

5) la revoca temporanea delle limitazioni al 
traffico  in  piazza  Ing.  Riehl  a 
Soprabolzano per  l’allestimento di  una 
deviazione, nonché per la sistemazione 
del Sentiero della Piscina, del Sentiero 
dell’Ascensione di Maria e del Sentiero 
delle Piramidi di Terra.

Vorschriften: Prescrizioni:

Die  Umleitung  wird  lokal  ausgeschildert.  Der 
Antragsteller  ist  für  das  Aufstellen  der  vom 
Straßenkodex  vorgesehenen  Schilder 
verantwortlich.

La  relativa  deviazione  sarà  segnalata 
localmente. Il richiedente è responsabile per la 
sistemazione della segnaletica stradale.

Die Organe der öffentlichen Sicherheit sind mit 
der  Überwachung  der  vorliegenden 
Verordnung  beauftragt,  wobei  die 
Übertretungen laut Bestimmungen der St.V.O. 
geahndet werden. Die Organe der öffentlichen 
Sicherheit  werden  für  die  Überwachung  und 
Durchführung  der  vorliegenden  Verordnung 
beauftragt.

Gli agenti della Forza Pubblica sono incaricati 
all'esecuzione  della  presente  ordinanza  ed  i 
trasgressori  saranno  puniti  a  norma  del 
Codice della strada.
Gli agenti della forza pubblica sono incaricati 
all'esecuzione della presente ordinanza.

Die  gegenständliche  Verordnung  wird  den 
Bürgern durch Aufstellung der diesbezüglichen 
Straßenschilder  (Fig.  46  Durchfahrtsverbot; 
Fig.  74  Parkverbot)  wie  vom  Straßenkodex 
vorgesehen, bekannt gegeben.

La  presente  ordinanza  sarà  resa  nota  ai 
cittadini  mediante  esposizione  dei  cartelli 
stradali  (fig.  46  divieto  di  transito;  fig.  74 
divieto  di  sosta),  come  previsto  dal  Codice 
stradale;

Die  zuständige Behörde kann sie  zu  jedem 
Zeitpunkt  wegen  eines  plötzlichen 
auftretenden öffentlichen Interesses oder zum 
Schutz der Straßensicherheit widerrufen oder 
abändern; und zwar ohne dass sie verpflichtet 
ist irgend eine Entschädigung zu entrichten.

L'autorità  competente  può  revocare  o 
modificare  la  presente  autorizzazione  in 
qualsiasi momento per sopravvenuti motivi di 
pubblico interesse o di tutela della sicurezza 
stradale, senza essere tenuta di corrispondere 
ad alcun indennizzo.

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 
60  Tagen  ab  Veröffentlichung  beim 
Regionalen  Verwaltungsgerichtshof  – 
Autonome  Sektion  Bozen  –  Rekurs 
eingereicht werden.

Avverso  il  presente  provvedimento  è 
ammesso  il  ricorso  entro  60  giorni  dalla 
pubblicazione  presso  il  Tribunale 
Amministrativo  Regionale  –  Sezione 
Autonoma di Bolzano.

Die Bürgermeisterin
digital signiert

La Sindaca
firmato digitalmente

Julia Fulterer
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